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Anne-Julie Raccoursier : MŽlangeant sans scrupule recherches scientifiques, marketing, Žducation et 
divertissement, le directeur du musŽe dŽclare fi•rement ˆ  propos de Naturalis : Ò Ce que le public a 
prŽfŽrŽ ce sont les parties de lÕexposition o•  Žducation et plaisir sont rŽunies. Dans le jargon musŽal, 
on appelle cela lÕedutainment.  
 

COODINATION EN DISCUSSION 
 
(A, B, C et D en demi-cercle, conversant ? 
 
A (perplexe) tout ceci me laisse comme une sensation dÕŽtrangetŽ. 
 
B : (renchérissant) Oui et par-dessus, il y a cette impression persistante quÕune catŽgorie comme 
Ò animal transgŽnique Ó ne satisfait pas lÕintuition dÕun monde autrement complexe, autrement 
inconfortable. 
 
C : (rebondissant) Il faudrait essayer dÕŽtablir un relais trouver une autre hybriditŽ que lÕedutainment, 
trouver une hybriditŽ qui provoquerait un inconfort non pas impuissant mais propulseur. 
 
A : (dubitatif) Dans un contexte tel celui auquel il nous est proposŽ de contribuer (lÕart et les Ò Žtudes 
fŽministes Ó) Il sÕagit dÕabord dÕun certain inconfort dans les terminologies et dans lÕhistoriographie 
des concepts : Žtudes fŽministes, dÕautres parlent dÕŽtudes genre , ou dÕŽtudes de genre, ou dÕŽtudes 
femme, ou dÕŽtudes queerÉ . 
 
D (pensive, en finnois) Žtudes fŽministes, Žtudes genre , ou Žtudes de genre, ou Žtudes femme, ou 
Žtudes queerÉ . 
 
A :  (pontifiant en anglais) Today, we feel very unconfortable with this vocabulary : feminist studies, 
gender studies, queer studies.. we feel the inadequacy of the language. We have to invent another 
language. As HŽl•ne Cixous wrote : Ò Her discourse even when Ò theoretical Ó or political, is never 
simple ou linear or Ò objectivized Ó, universalized ; she involves her story in history Ó  
 
B (convaincue et convainquante) : Oui, cÕest •a, lÕinconfort de penser avec une langue, un langage 
dont on ressent bien lÕinadŽquation aux rŽalitŽs, quÕelles soient conceptuelles, sensibles, ou 
scientifiques et sociŽtales. 
Le langage comme machine ˆ  classer, comme pouvoir de sŽparation, de distinction est trop souvent 
une machine de guerre contre les machines dŽsirantes que nous sommes qui dŽsirons libŽrer les 
singularitŽs, qui savons quÕ̂ trop enfermer les choses dans des catŽgories, dans des classes, nous nous 
emp•chons de penser et dÕagir ˆ  neuf. 
 
A (en anglais) : It reminds me of this statement by Trinh T. Minh-ha Ò The writing of women should 
be translated from the unknown, like a new way of communicating rather than an already formed 
language. Ó  
 
B (enjouée) Bon, alors, Adoptons la position inconfortable ! LetÕs adopt an unconfortable position ! 
CÕest peut-• tre un anti-corps ˆ  lÕŽpoque des normalisations de toute esp•ce, celle des savoirs Žtablis et 
de lÕestablishment acadŽmique ! 



 
C (aux autres) Mais, cette histoire (des Žtudes fŽministes) reste un champ dÕinvestigation pour les 
chercheurs et un dŽfi pour tout enseignement et toute pratique qui recherche des appuis 
mŽthodologiques.  
The feminist studies are still a field of investigation, a source for methodologies. But it is not easy to 
represent what Ò Feminist studies Ó mean today and the meaning is changing according to the different 
culturesÉ  
 
B (poursuivant) Cependant, il nÕest pas simple de se reprŽsenter ce qui sÕentend par Ò Žtudes 
fŽministes Ó aujourdÕhui et de distinguer cette terminologie dÕautres qui ont ŽmergŽ par la suite, 
comme Žtudes genre ou Žtudes de genreÉ .  
Le terme dÕ ÒŽtudes fŽministes Ó dŽsigne un autre domaine que celui de Ò gender studies Ó. Les 
paysages culturels, les contextes acadŽmiques, les instances juridiques propres aux diffŽrentes 
dŽmocraties occidentales ont une influence non nŽgligeable sur les catŽgories et la dŽlimitation et 
dŽnomination des champs. En revanche, le fait m•me de relever ces questions devient un levier pour 
Žtudier les rapports dÕŽmancipation et de domination.  
 
D : (en anglais) But feminism could be a lever to study the issues of emancipation and domination. 
 
A (lisant en anglais) Homi Bhabha1 Žcrit que Ò What is theoretically innovative, and politically 
crucial, is the need to think beyond narratives of originary and initial subjectivities and to focus on 
those moments or processes that are produced in the articulation of cultural difference. [É ] These 
Ò inbetween Ó spaces provide the terrain for elaborating strategies of selfhood Ð singular or communal 
Ð that initiate new signs of identity, and innovatie sites of collaboration, and contestation, in the act of 
defining the idea of society itself. Ó  
 
B (à tous) Il serait peut-• tre important de revenir sur ces rapports de pouvoir. Pour dire dÕabord que 
les savoirs ne peuvent •tre sŽparŽs en genre, catŽgories, champs. Pour dire ensuite que lÕinstance du 
politique est fortement prŽsente dans toute mŽthodologie qui sÕaffirme comme transdisciplinaire.  
 
D : (traduisant en anglais) We think that knowledges cannot be classified in gender,  fields, 
categoriesÉ  there is already something political in the assertion of the transdisciplinary. It is 
important to reintegrate feminist studies into several other questions such as the administration of life 
by the States, economical issuesÉ  
 
C :  (reprenant) Il reste donc ˆ  questionner la dŽnomination dÕun champ dÕŽtude (Žtudes fŽministes) 
qui dans sa reprŽsentation risque dÕ•tre ghetto•sŽ, sÕil nÕest pas rŽ-ŽnoncŽ dans la pluralitŽ des luttes 
sur lÕadministration de la vie par les Etats, lÕŽconomie, les groupes dominants. 
 
D : (à tous) AujourdÕhui, il nous semble que la sociŽtŽ est traversŽe par des mouvements qui 
travaillent sur de multiples fronts (ce qui est une caractŽristique - souvent relevŽe - du fŽminisme dans 
lÕart et a souvent servi ˆ  qualifier le travail de M. Rosler). Des mouvements qui pensent dans la 
perspective des droits des individus ; de la reconnaissance des multiples univers sexuels ; de la 
contestation de la valeur vŽnale des ressources naturelles ; des mouvements qui luttent contre le 
dŽveloppement des armements et lÕabsence de souci de lÕŽcologie gŽnŽrale. Ils nous disent ˆ  une 

                                                 
1 Ò The move away from the singularity of Ò class Ó or  Ògender Ó as primary conceptual and organizational 
categories, has resulted in an awareness of the subject position Ð of  race, gender, generation, institutional 
location, geopolitical locale, sexual orientation Ð that inhabit any claim to identity in the modern world. What is 
theoretically innovative, and politically crucial, is the need to think beyond narratives of originary and 
initial subjectivities and to focus on those moments or processes that are produced in the articulation of 
cultural difference. [É ] These Ò inbetween Ó spaces provide the terrain for elaborating strategies of selfhood Ð 
singular or communal Ð that initiate new signs of identity, and innovatie sites of collaboration, and 
contestation, in the act of defining the idea of society itself. Ó Homi Bhabha 
 



Žpoque de lÕindividualisme de masse, quÕil nÕy a pas dÕindividualitŽ sans ŽgalitŽ de reconnaissance et 
sans participation au commun. 
 
B : (aux autres) Vous parlez dÕaujourdÕhui, mais par le passŽ nÕy a-t-il pas dŽjˆ  eu des tentatives de 
dŽvelopper des mŽthodologies plurielles ? 
 
D : Were there before feminism ways of developping plural methodologies ? 
 
A Un ensemble de travaux issus de la philosophie politique et de la thŽorie critique a pu •tre un 
rŽfŽrent pour les mŽthodologies dŽveloppŽes par un certain nombre de fŽministes.  
 
Il nous semble que les essais sur la personne autoritaire (Adorno, Horkeimer), sur la violence dÕEtat 
(Benjamin) introduits par lÕEcole de Francfort en Allemagne puis aux Etats-Unis ont jouŽ un r™le, 
insuffisamment reconnu, dans lÕidentification des inŽgalitŽs. 
What about the Francfort School ?  
 
B :  (sérieuse) Pour exemples on pourrait citer :  
1. LÕenjeu politique dans fragments de Minima Moralia dÕAdorno brefs textes, comme un apport 

significatif ˆ  la prise de conscience de lÕimportance de la micro-histoire, collective et privŽe. 
2. Les rŽinterprŽtations du corpus marxien dans les sciences sociales, en philosophie politique et en 

Žconomie politique qui ont contribuŽ ˆ  dŽgager ce qui se prŽcisera sous le terme de biopouvoir. 
Ò Le biopouvoir Ó, cÕest le contr™le sur la vie, la Ò vie nue Ó (zoŽ). LÕanalyse biopolitique tente de 
dŽvoiler les ressorts du biopouvoir, de la domination infinie des Etats et des groupes dominants 
sur les droits individuels et collectifs. 

 
C :   ( perplexe) Bon, mais revenons ˆ  cet inconfort productif ? Comment et o•  lÕaccueillir ? 
 
D : (traduisant) What about  this Ò productive unconfort Ó ? How and where to welcome it ?  
 
A : (cherchant des exemples) Et bien, par exemple, cÕest inventer des situations qui contribuent ˆ  faire 
Žclater les normes re•ues et qui facilitent la mise en relation des personnes et des problŽmatiques, en 
les dŽpla•ant dans des contextes o•  les hiŽrarchies sont secondaires. 
 
La construction du Programme d‘études CCC a ŽtŽ pensŽe en intŽgrant les Žtudes genre dans les 
contenus dÕenseignement et dans les mŽthodes de travail. We try to integrate feminist studies into the 
contents of all the courses. Les Žtudes genre con•ues comme de multiples pratiques de rŽsistance : par 
exemple, rŽsistance ˆ  la domination de la monolangue, rŽsistance ˆ  lÕautoritŽ des disciplines, 
rŽsistance ˆ  lÕautoritŽ de lÕauteur dans les Žtudes artistiques et acadŽmiques. Gender studies as a 
multiple practice of resistance. 
 
B : (questionnant) Quelles seraient alors nos mŽthodologies plurielles ? What could be plural 
methodologies ? 
 
C :  par exemple  
Une unitŽ dÕenseignement transdisciplinaire, avec une coordination horizontale composŽe de 
professeur-e-s et dÕassistant-e-s qui collaborent ˆ  lÕenseignement et ˆ  la recherche, qui co-signent et 
co-dŽcident dans nombreuses situations Ð dont celle-ci. 
 
D : transdisciplinarity, non-hierarchical coordination, collaborations. 
 
C : Une pŽdagogie qui met lÕaccent sur le partage des compŽtences dans les travaux de laboratoires et 
dans les sŽminaires, pour une pratique artistique co-signŽe, comme dans un centre de recherche. 
 



Etudier les fondements thŽoriques en Žtudes genre, Žtudes politiques et critiques, Žtudes 
postcoloniales, la critique des institutions et la critique des ŽlŽments conservateurs dans la 
reprŽsentation de la pratique artistique conduisent ˆ  renforcer les pratiques de lÕŽcriture, les pratiques 
discursives, verbales, lÕessai visuel et le curatorial entendu comme la recherche de dispositifs de 
collaboration avec des collectivitŽs et des communautŽs de la sociŽtŽ civile.  
 
D : Studying the theoretical basis of feminist and gender theory ; critical theory ; and develop writing 
and discursive practices, visual essays and curatorial studies considered as the construction of 
collaborative situations.  
 
A : En fait, on pourrait dire alors que mŽthodologiquement, lÕinconfort productif consiste aussi ˆ  
intervenir sur lÕespace physique.  A amŽnager le lieu de travail pour y inscrire le travail intellectuel et 
pratique dans un espace modulable qui puisse •tre ˆ  la fois un atelier et un laboratoire de recherche, 
une archive et une biblioth•que spŽcialisŽe, un lieu de sŽminaire et dÕexposition, un espace dÕaccueil 
pour un collectif de sans-papiers ou des participant-e-s ˆ  une Gay Pride, une communautŽ de quartier ; 
des Žl•ves adolescents et des enseignants des coll•ges. 
 
B : Dans ces cas, il est difficile dÕisoler la question du Ò genre Ó des luttes et des pratiques culturelles 
alternatives. Pour exemple de recherches sur les <alter> : alter-mondialitŽ, alter-Žconomie, alter-
identitŽ. 
 
A : Ò [É ] extend a new collaborative dimension within the margins of the nation-space and across 
boundaries between nations and peoples. Ó Homi Bhabha Location of Culture (p. 175) 
 
C : Pratiquement : 
Nous avons participŽ au 1er Sommet Mondial de la SociŽtŽ de lÕInformation (SMSI) ; au CafŽ des 
LibertŽs organisŽ par une association dÕŽtudiants de lÕUniversitŽ sur l'art militant dans les droits de 
l'homme.  
 
Nous collaborons ˆ  un projet europŽen sur la question de lÕŽducation qui interroge les transformations 
des institutions artistiques (rŽalisation en janvier 2007 ˆ  LŸneburg)  
 
Nous participons ˆ  un dŽbat international (en ligne avec  le groupe iDC, Institute for Distributed 
Creativity) sur la question de lÕŽducation artistique, la discussion se dŽveloppe sur des questions 
comme : devons-nous favoriser la vocation artistique au dŽpens dÕune Žducation critique solide; 
(vocational training versus solid critical education) ; quÕen est-il lÕopen Source ? des logiciels libres 
de droit ? quels formats pour les colloques et les confŽrences et autreÉ .etc. 
 
Il nous faut •tre des passeurs, traduire dÕune langue ˆ  lÕautre dÕune culture ˆ  lÕautre afin de faciliter la 
circulation du savoir. Nous traduisons des textes dÕartistes ou de critiques peu connus dans nos 
cultures, le passage des langues et la traversŽe des genres ouvre lÕacc•s ˆ  des penser, des styles et des 
modes de vie <alter>. 
 
A : Ë ces <alter>, rŽpond la dimension collaborative, dans les marges des Etats Nations, et au-delˆ  
des limites des Žtats et des peuples. 
 
B : La rŽalitŽ des Co&Co : co-opŽration, co-production, co-gestion, co-ordination, col-laboration, col-
lectif, Ñ  sur le terrain et dans les rŽseaux des Creative Commons. 
La participation avec le groupe contre-conference de lÕENSBA, Paris ; la co-rŽdaction comme par 
exemple, cet exposŽ ; le travail par projet ˆ  distance et sur le terrain avec des enseignants de 
diffŽrentes rŽgions du globe. 
 
C : (ironiquement) ButÉ É É  what about the future ? 
 



A :  Pour le futur, nous envisageons de crŽer un champ dÕŽtudes qui se nommerait ÒŽtudes dissidentes 
/ dissident studiesÓ. Il serait transdisciplinaire comme les Žtudes critiques. Il aurait sa place dans la 
trame des rŽseaux dÕauto-organisation qui annoncent une nouvelle forme dÕinstitution temporaire et 
fluide. Ces rŽseaux qui probablement seront lÕindŽpendance des apprenants et lÕavenir de lÕŽducation, 
pour tous, par tous, tout le temps de la vie. 
 
D : Could we build a transdisciplinary field of study which could be a flux of temporary institutions ? 
These networks which will become the independance for the students and the future of education for 
all by all and for the whole life. 
 
C : Il y aurait ˆ  trouver un croisement entre les terrains des sciences dÕaujourdÕhui et les savoirs 
oubliŽs, mais pas pŽrimŽs. 
Sur le terrain des sciences 
TransgŽnique, transgenre, gŽnome, ADN et machines intelligentes <smart machines> et cyborgs 
Sur le terrain des savoirs oubliés et des arts de faire 
Les Žcosyst•mes micro-locaux (lÕauto-organisation dÕun quartier dÕhabitation), les arts culinaires et 
les mŽdecines alternativesÉ les Ò grandÕma stories Ó pour reprendre un terme ˆ  Trinh T Minh-ha. 
Sur le terrain des auto-organisations, auto-institutions, les connexions de réseaux en réseaux : le 
eipcp project, Faculty for Radical Aesthetics aimed at instigating the transnational exchange and 
discourse on critical art and activism ; La liste de diffusion de Trebor Scholz sur lÕŽducation et les 
nouveaux mŽdias ;  le Mongrel project  a mixed bunch of people, machines and intelligence working 
to celebrate the methods of a motley culture.  
 
B : Si on voulait dessiner les courants de ces Žtudes dissidentes (qui se prŽsentent comme une 
constellation de micro expŽriences de pensŽe et de vie, on pourrait citer  lÕexpŽrience de Walden de 
Thoreau “ Where I Lived, and What I Lived for” ( 1854) ; on pourrait citer les Minima Moralia de 
Theodor Wiesgrund Adorno, Ñ  ces fragments de la vie mutilŽe par lÕadministration de lÕexistence 
Žcrits en exil entre 1940 et 1950. Il y aurait les mŽthodes de savoir des chamanes tels que rapportŽes 
par Jeremy Narby dans lÕIntelligence dans la nature (2005). 
Il y aurait des enqu•tes sur le terrain des sciences du vivant et des biotechnologies et les travaux des 
chercheurs de notre programme dÕŽtude au sein de lÕŽcole des beaux arts -  que lÕon nomme artistes-
chercheurs  - la magie de rencontres possibles mais qui dans une Žcole dÕart apparaissent pour 
beaucoup improbables. 
 
C : We would like to establish with you the foundation of a network of dissident studies, how could 
we call them ? 
 
A : Nous remercions les organisatrices de cette journŽe dÕŽtude, , ,  
 
B : É les Žtudiants et ŽtudiantesÉ  
 
C : É les coll•guesÉ  
  
D : É de nous donner ici lÕopportunitŽ dÕun Žchange et nous lÕespŽrons dÕune collaboration ˆ long 
terme dans la constructions dÕŽtudes É .. Comment , selon vous, pourrait-on poser aujourdÕhui les 
bases dÕun rŽseau dÕŽtudes autres ? Comment les nommer ? Etudes dissidentes ?  
 
 
 
 
Avec  
Catherine Quéloz dans le rôle de A 
Liliane Schneiter dans le rôle de B 
Jérôme Massard dans le rôle de C 
Anne-Julie Raccoursier dans le rôle de la conteuse (Herman) et de D 


